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Pendahuluan

Departemen Perburuhan Yordania dan UNIFEM telah menyusun buku
kecil untuk pekerja migran perempuan [tenaga kerja perempuan Indone-
sia], melalui koordinasi dengan pihak-pihak terkait.

Buku kecil ini diperuntukkan bagi semua kedutaan besar, agen
penyalur tenaga kerja yang sudah mempunyai izin (berizin) dan majikan
yang berkepentingan. Buku kecil ini menguraikan prosedur dan instruksi
dari undang-undang dan peraturan yang berlaku di Yordania dalam
kerangka perjanjian, prinsip dan standar yang dipersyaratkan dalam
instrumen-instrumen utama hak asasi manusia internasional. Buku kecil
ini membantu lembaga-lembaga yang bersangkutan dengan memberitahu
pekerja akan hak dan kewajibannya, mekanisme kerja sama dengan agen
penyalur tenaga kerja yang berizin dan cara-cara untuk mendapatkan izin
kerja dan izin tinggal.

Membaca buku ini dengan seksama akan mendorong terwujudnya
hubungan yang sehat berdasarkan kepercayaan antara pekerja dan
majikan dan akan memudahkan terwujudnya penyesuaian yang lebih baik
terhadap iklim kerja di Yordania.
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Gambaran umum tentang Kerajaan Hashemite Yordania

Instruksi umum

Kontrak kerja

Kontrak standar bagi pekerja rumah tangga bukan warga negara Yordania
Komitmen dan kewajiban majikan dan agen penyalur tenaga kerja
Komitmen dan kewajiban pekerja

Asuransi

Hari libur tahunan dan libur mingguan

Konflik dan keluhan/ pengaduan

Memasuki dan meninggalkan Kerajaan Yordania

Prosedur mendapatkan izin tinggal tahunan untuk pertama kalinya
Syarat-syarat untuk memperbarui izin tinggal tahunan

Perekrutan oleh penyalur pekerja rumah tangga

Prosedur perekrutan pekerja rumah tangga

Memperoleh izin kerja

Berganti majikan

Prosedur untuk berganti majikan

Deportasi

Lampiran




Gambaran Umum tentang Kerajaan Hashemite Yordania

1- Ibukota: Amman
2- Luas wilayah: 89.206 km2 (34.800 mi2)
3- Jumlah penduduk: 5.400.000 (pada tahun 2003)
4- Agama: Islam
5- Bahasa: Arab; bahasa Inggris secara luas digunakan
6- Mata uang: Dinar Yordania
7- Waktu: Yordania mengenal dua perhitungan waktu, yaitu Waktu Standar
dan Waktu Yang Dimajukan Karena Matahari Terbit Lebih Awal (selama
musim panas). Cara menghitung Waktu Standar adalah dengan menam-
bahkan 2 (dua) jam pada Waktu Greenwich (GMT + 2). Waktu Standar
berlaku dari bulan September hingga bulan Maret. Waktu Yang Dimajukan
Karena Matahari Terbit Lebih Awal berlaku dari bulan April hingga bulan
Agustus dan dihitung dengan menambahkan 3 (tiga) jam pada Waktu
Greenwich (GMT + 3). Bila dibandingkan dengan Waktu Indonesia, dari
bulan September hingga bulan Maret terdapat perbedaan waktu sebesar 5
(lima) jam antara Waktu Standar Yordania dan Waktu Indonesia Bagian
Barat dan dari bulan April hingga bulan Agustus, perbedaan waktunya
adalah 4 (empat) jam. Misalnya, apabila di bulan November Waktu Yorda-
nia menunjukkan pukul 2 siang, maka Waktu di Indonesia Bagian Barat
menunjukkan pukul 7 malam. Dan apabila di bulan Mei Waktu di Indone-
sia Bagian Barat menunjukkan pukul 7 malam, maka Waktu Yordania
menunjukkan pukul 3 siang.
8- Hari libur: Jumat adalah hari libur resmi. Bank dan lembaga-lembaga
pemerintah tutup pada hari Jumat dan Sabtu.
9- Alamat Kotak Pos Kementerian Perburuhan [Departemen Tenaga Kerja
Yordania]: A :

P.O. Box 8160

Telepon: 580 26 66

Fax: 585 55 103
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10- Untuk mendapatkan keterangan tentang alamat kedutaan besar dan
kantor konsulat negara-negara asing di Kerajaan Yordania, lihat lampiran
di bagian paling belakang dari buku Petunjuk ini.

11- Izin kerja: setiap tenaga kerja asing yang ingin bekerja di Kerajaan
Yordania harus mendapatkan izin kerja yang harus diperbarui atau
diperpanjang setiap tahun.

12- Izin tinggal: Semua orang asing yang masuk ke dan tinggal di Kera-
Jjaan Yordania harus mendapatkan izin tinggal dari Kementerian Dalam
Negeri.

Ketentuan Umum

Undang-Undang Perburuhan Yordania, melalui peraturan dan instruk-
sinya, telah menggariskan hubungan antara pekerja dan majikan tanpa
memandang jenis kelamin atau warga negara pekerja. Undang-Undang
Perburuhan Yordania menekankan hak dan tanggung jawab kedua belah
pihak untuk memastikan keberlanjutan hubungan kerja dan menjaga
hubungan kerja yang baik antara pekerja dan majikan. Demi terwujudnya
hal ini, buku kecil ini akan dibagikan kepada semua pihak yang berkepent-
ingan. Oleh karena itu, kami menyarankan supaya pekerja mempertim-
bangkan hal-hal berikut ini:

- Mengikuti instruksi (petunjuk atau perintah) yang diberikan oleh majikan
- Menyelesaikan pekerjaan tepat waktu

- Jangan absen atau tidak bekerja tanpa alasan atau tanpa izin dari majikan
- Jangan berpura-pura sakit

- Patuhi petunjuk kesehatan dan keselamatan umum

- Patuhi undang-undang dan peraturan. Kementerian Perburuhan siap
menjawab setiap pertanyaan yang diajukan oleh pekerja maupun majikan.

- Pekerja harus memastikan bahwa ia mempunyai izin kerja dan izin tinggal
yang diperlukan, dan harus bekerja dalam pekerjaan yang sama di rumah
yang sama dan untuk majikan yang sama sebagaimana yang tercantum
dalam izin kerjanya.

- Hormati adat-istiadat dan norma sosial yang berlaku di Kerajaan Yordania




Majikan dan agen penyalur tenaga kerja bertanggung jawab mengusa-
hakan izin kerja bagi tiap pekerja yang bekerja di rumah

Agen penyalur tenaga kerja bertanggung jawab memenuhi semua
persyaratan untuk memperoleh izin kerja sesuai dengan syarat dan
ketentuan yang ditetapkan oleh Kementerian Perburuhan

Kontrak Standar untuk

Tenaga Kerja Bukan Warga Negara Yordania

Setiap pekerja yang ingin bekerja untuk seorang majikan di Kerajaan
Yordania harus melamar melalui agen penyalur tenaga kerja berizin dan
harus menandatangani kontrak standar yang dikeluarkan untuk keper-
luan ini, yang telah disetujui oleh panita pengarah untuk memperbaiki
kehidupan perempuan migran dan perempuan pekerja. Kontrak ini dibuat
rangkap empat dan ditulis dalam bahasa Arab dan Inggris dan masing-
masing pihak (agen penyalur tenaga kerja berizin, pekerja, majikan dan
Kementerian Perburuhan) hendaknya menyimpan satu rangkap untuk
kepentingan dokumentasi. Kontrak tersebut hendaknya memasukkan
hal-hal berikut:

1- Para pihak yang terlibat dalam kontrak: pekerjal majikan/ agen peny-
alur tenaga kerja

2- Lama kontrak: dua tahun

3- Tanggal mulai bekerja

4- Jenis pekerjaan

5- Tempat kerja

6- Gaji bulanan

7- Kewajiban dan komitmen kedua belah pihak

8- Syarat-syarat lain untuk disepakati bersama oleh pekerja dan majikan
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Komitmen dan Kewajiban Majikan dan Agen Penyalur Tenaga Kerja

Hal-hal berikut harus dipertimbangkan ketika berusaha mendapatkan
pekerja untuk dipekerjakan:

1- Paspor pekerja atau surat-surat keterangan lain tentang identitas atau
data diri pekerja tidak boleh ditahan

2- Majikan setuju memberikan kepada pekerja tiket pergi pulang dari
negara pekerja tersebut ke Kerajaan Yordania dan kembali ke negara
pekerja tersebut setelah masa kerja dua tahun selesai.

3- Majikan harus membayar biaya-biaya untuk memperoleh izin tinggal
dan izin kerja.

4- Agen penyalur tenaga kerja bertanggung jawab menganjurkan kontrak
kerja dari kedutaan besar negara tenaga kerja yang disalurkannya.

5- Majikan tidak boleh memaksa pekerja bekerja di tempat selain tempat
tinggal biasa keluarga majikan. Apabila majikan pindah ke negara lain
[dengan mengajak pekerja yang bersangkutan], majikan harus memberi-
tahu kedutaan besar dan meminta kesediaan pekerja untuk ikut pindah.
6- Majikan bertanggung jawab membayar kepada pekerja gaji bulanan
dalam mata uang dinar Yordania atau mata uang lain dan kedua belah
pihak harus menandatangani surat tanda bukti pembayaran gaji yang
membuktikan bahwa gaji tersebut sudah dibayar oleh majikan dan bahwa
pekerja sudah menerima gaji tersebut. Masing-masing pihak hendaknya
menyimpan salinan asli surat tanda bukti pembayaran gaji tersebut.

7- Majikan hendaknya memberikan lingkungan tempat tinggal, pakaian,
makanan dan perawatan kesehatan yang layak bagi pekerja.

8- Pekerja harus mengikuti pemeriksaan dokter yang diperlukan hingga
tuntas untuk membuktikan tidak adanya penyakit menular yang diidapnya
sebelum memasuki Kerajaan Yordania.

9- Tidak ada pembatasan terhadap kegiatan surat-menyurat yang dilaku-
kan pekerja.

10- Perlakuan yang layak dan manusiawi




Komitmen dan Kewajiban Pekerja

1- Tidak meninggalkan rumah majikan tanpa seizin majikan
2- Menghormati privasi [keleluasaan pribadi] rumah majikan
3- Jujur dan loyal dalam melakukan pekerjaan

Asuransi

Guna memastikan keselamatan pekerja, majikan harus mengeluarkan polis
asuransi bagi pekerja di perusahaan asuransi yang mempunyai hubungan
kerja sama dengan kedutaan besar, dengan pembayaran tahunan sebesar
dua puluh Dinar Yordania, yang setengahnya harus dibayar oleh pekerja
dan setengahnya lagi oleh majikan. Apabila kedutaan besar tidak mempun-
yai hubungan kerja sama dengan perusahaan asuransi manapun, majikan
harus menyediakan polis asuransi dari perusahaan asuransi berizin bagi
pekerja atas biaya majikan itu sendiri.

Hari Libur Tahunan dan Libur Mingguan

Pekerja berhak mendapatkan uang penghargaan akhir masa kerja yang
Jumlahnya setara dengan gaji lima belas hari yang dibayar pada akhir
masa kerja dua tahun dengan majikan yang sama. Pekerja juga berhak
atas libur mingguan yang dibayar.
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Konflik dan Keluhan/ Pengaduan

- Dalam hal terjadinya ketidakcocokan antara pekerja dan majikan,
penyelesaian secara damai hendaknya diusahakan di bawah pengawasan
agen penyalur. Kedutaan Besar negara pekerja yang bersangkutan dapat
ikut berperan menyelesaikan masalah tersebut. Akan tetapi, kedua belah
pihak berhak membawa perkara tersebut ke pengadilan untuk mendapat-
kan penyelesaian.

- Dalam hal ketidakcocokan dengan agen penyalur, Kementerian Perburu-
han dapat membantu memecahkan masalah tersebut melalui komite
khusus yang dibentuk untuk menyelesaikan ketidakcocokan seperti itu.
Komite khusus tersebut mempunyai wewenang di dalam hukum dan tetap
menghormati hak masing-masing pihak untuk membawa perkara tersebut
ke pengadilan.

- Apabila pekerja diserang atau dianiaya oleh majikan atau oleh orang
lain, ia dapat melapor ke stasiun polisi terdekat atau menelpon polisi
secara langsung di nomor telepon 196. la juga dapat menelpon Direktorat
Keselamatan Umum atau menelpon 191 untuk meminta pertolongan.

Memasuki dan Meninggalkan Kerajaan Yordania

1- Pekerja dapat memasuki Kerajaan Yordania dan meninggalkannya
apabila ia mempunyai dokumen perjalanan yang sah yang dikeluarkan
oleh negaranya dan diakui oleh pemerintah Yordania, serta visa yang
masih berlaku. la juga dapat bepergian apabila mempunyai dokumen
perjalanan yang dikeluarkan oleh pemerintah Yordania ketika berada di
Yordania tanpa dokumen atau paspor.

2- Masuknya pekerja ke dan keberangkatannya dari Yordania adalah sah
apabila melalui pos perbatasan, pelabuhan dan bandar udara, dan setelah
paspornya atau dokumennya distempel oleh pejabat perbatasan.




3- Sebelum seorang pekerja dapat meninggalkan Yordania untuk
selamanya, ia harus menyerahkan surat izin tinggalnya dan surat-surat
lainnya kepada Direktorat Izin Tinggal dan Perbatasan di mana ia dapat
memintanya kembali apabila ia kembali dalam waktu enam bulan.

4- Agen penyalur harus mendapatkan visa dan izin tinggal yang berlaku
selama satu tahun, yang harus diperbarui atas biaya majikan. Apabila
majikan tidak memperbaruinya, ia harus membayar semua denda yang
timbul.

5- Apabila pekerja kehilangan salah satu surat-surat hukumnya, seperti
paspor atau izin tinggalnya, ia harus meminta majikannya untuk melapor-
kan kehilangan tersebut ke stasiun polisi terdekat dan ke kedutaan besar
negaranya.

6- Selama tinggal di Kerajaan Yordania, pekerja tidak berhak bekerja
untuk siapapun kecuali untuk orang yang mempekerjakannya.

7- Akan tetapi, pekerja dapat bekerja untuk majikan lain, sekalipun
kontraknya [dengan majikannya yang sekarang] masih berlaku atau
masih belum habis, hanya setelah memperoleh persetujuan dari majikan
dan Kementerian Dalam Negeri.

8- Pekerja diperbolehkan masuk melewati Kerajaan Yordania asalkan
membawa visa yang diperlukan untuk singgah di Yordania dan visa masuk
ke negara yang ingin ia kunjungi.

Prosedur untuk Mendapatkan Izin Tinggal Tahunan untuk Pertama Kali

Syarat-syarat untuk memperoleh izin tinggal untuk pertama kalinya
meliputi:

1- Persetujuan dari Kementerian Dalam Negeri

2- Izin kerja dari Kementerian Perburuhan

3- Kontrak kerja yang dianjurkan oleh Kementerian Perburuhan

4- Surat keterangan “bebas penyakit” dari Kementerian Kesehatan atau
dari setiap pusat kesehatan Kementerian

5- Majikan harus menandatangani surat komitmen apabila tempat
kerjanya berupa pabrik atau perusahaan. Surat komitmen tersebut kemu-
dian hendaknya distempel dengan stempel resmi pabrik atau perusahaan.
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6- Alamat pekerja harus diberikan kepada | dicatatkan di stasiun polisi
terdekat.

7- Salinan (fotokopi) dari paspor pekerja (termasuk fotokopi dari halaman
yang berisi keterangan tentang data diri pekerja, tanggal masa berlaku
paspor — sekurang-kurangnya enam bulan, dan halaman dengan stempel
masuk yang terakhir dan izin tinggal terakhir.

8- Salinan (fotokopi) dari kartu tanda pengenal majikan dan izin tinggal
tahunan pekerja

9- Empat lembar foto pekerja

Syarat-syarat Memperbarui Izin Tinggal Tahunan

1- Izin kerja dari Kementerian Perburuhan

2- Kontrak standar yang dianjurkan oleh Kementerian Perburuhan

3- Dua lembar foto pekerja

4- Salinan (fotokopi) paspor pekerja termasuk fotokopi halaman-halaman
yang berisi keterangan tentang datal jati diri pekerja, tanggal masa berlaku-
nya paspor (sekurang-kurangnya enam bulan) dan halaman dengan stem-
pel masuk terakhir, stempel keberangkatan dan izin tinggal untuk membuk-
tikan bahwa pekerja tidak meninggalkan Yordania dalam kurun waktu
lebih dari enam bulan.

5- Izin tinggal tahunan yang terakhir

Perekrutan oleh Agen Penyalur Tenaga Kerja

Menurut Hukum Perburuhan Yordania, beberapa agen diberi wewenang
atau izin untuk merekrut dan mempekerjakan Tenaga Kerja bukan warga
negara Yordania di bawah pengawasan Kementerian Perburuhan. Tidak
ada pekerja yang boleh dipekerjakan di luar agen-agen ini.

Salah satu syarat yang dibebankan kepada agen-agen ini untuk mendapat-
kan wewenang atau izin seperti itu adalah keharusan memberikan jaminan
bank sebesar lima puluh ribu Dinar Yordania untuk menutup kerugian
yang timbul akibat tidak dipenuhinya komitmen terhadap syarat-syarat
yang dibebankan kepada mereka menurut peraturan perundang-undangan
yang mengatur agen-agen ini.

D
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Kewajiban Penyalur

I1- Menyalurkan pekerja ke majikan setelah memperoleh persetujuan dari
Kementerian Perburuhan sesuai dengan prosedur Kementerian Perburu-
han

2- Menindaklanjuti prosedur untuk merekrut dan mempekerjakanTenega
Kerja bukan warga negara Yordania dengan badan-badan terkait melalui
otorisasi (surat kuasa) tertulis dari majikan

3- Agen tidak boleh bertindak sebagai perantara untuk mempekerjakan
orang-orang bukan Yordania untuk bekerja atas namanya bagi majikan
lain

4- Majikan harus membayar uang yang sudah ditetapkan jumlahnya
kepada agen sebagaimana yang ditetapkan hukum sebagai imbalan atas
Jasa perekrutan yang dilakukannya. Uang jasa perekrutan tersebut tidak
boleh ditarik dari pekerja. Apabila ditarik dari pekerja, pekerja yang
bersangkutan harus melaporkannya ke Direktorat Perburuhan supaya
diambil langkah-langkah yang diperlukan untuk mengatasi hal ini.

Prosedur Perekrutan Tenaga Kerja

1- Untuk merekrut pekerja, agen penyalur tenaga kerja harus menyerah-
kan formulir atas nama majikan kepada Kementerian Perburuhan
bersama dengan dokumen berikut:

- otorisasi (surat kuasa) yang diberikan oleh majikan kepada agen peny-
alur yang bersangkutan untuk mencarikan pekerja

- kontrak standar

- laporan keuangan majikan

- polis asuransi

2- Setelah semua dokumen di atas diperiksa, pemberitahuan akan dikirim-
kan kepada Kementerian Dalam Negeri untuk mengeluarkan visa yang
dibutuhkan
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Memperoleh Izin Kerja

Agen penyalur tenaga kerja berizin setuju mengikuti semua prosedur yang
dibutuhkan untuk memperoleh izin kerja bagi pekerja langsung setelah
memasuki Yordania. Agen penyalur tenaga kerja harus menghubungi
Direktorat Perburuhan setelah menyerahkan dokumen-dokumen berikut:
1- Persetujuan dari Kementerian Perburuhan

2- Kontrak yang sudah ditandatangani oleh majikan, pekerja dan agen
penyalur tenaga kerja

3- Surat keterangan “bebas penyakit” yang dikeluarkan untuk pekerja
Yyang bersangkutan oleh pusat kesehatan yang berwenang

4- Dua lembar foto pekerja

5- Tanda terima pembayaran uang jasa

Setelah dokumen-dokumen tersebut diserahkan kepada Kementerian

Perburuhan, akan dikeluarkan izin kerja apabila pekerja memenuhi
syarat-syarat berikut:

- berusia di atas delapan belas tahun

- mempunyai paspor yang masih berlaku untuk jangka waktu sekuran
kurangnya enam bulan

- bebas dari penyakit menular

Berganti Majikan

Kontrak dianggap mengikat baik pekelj& maupun majikan sampai kontrak
itu berakhir kecuali ada perjanjian lain di antara kedua belah pihak
bahwa pekerja akan dialihkan ke majikan lain
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Prosedur untuk Berganti Majikan

Kementerian Perburuhan akan mempelajari permohonan untuk berganti
majikan guna memastikan bahwa permohonan tersebut tidak akan
merugikan pekerja dan tidak melanggar hukum.

* Majikan lama dan majikan baru harus menandatangani permohonan
berganti majikan

* Mendapatkan izin kerja baru

* Memberitahu Kementerian Dalam Negeri untuk memperoleh persetu-
Juan untuk mengganti izin tinggal tahunan

* Setiap pekerja yang memasuki Kerajaan Yordania secara tidak sah atau
ilegal, pergi meninggalkan majikannya tanpa sepengetahuan atau tanpa
memberitahu majikan yang bersangkutan atau melanggar kontrak tanpa
alasan yang sah akan dideportasi atau secara paksa dipulangkan ke
negaranya atas biaya pekerja itu sendiri

* Apabila majikan melanggar kontrak tanpa alasan yang sah, majikan
tersebut diwajibkan untuk memulangkan pekerja yang kontrak kerjanya ia
langgar ke negaranya atas biaya majikan itu sendiri
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Kontrak Kerja Khusus untuk
Pekerja Rumah Tangga Bukan Warga Negara Yordania

Nomor Pendaftaran:

Bertitik tolak pada premis [dasar kebenaran pernyataan] berikut:

Pihak Pertama

Majikan

Nama:

Jenis Kelamin:

Kewarganegaraan: Nomor Warga Negara:
Pekerjaan: Nomor Telepon Tempat Bekerja:
Alamat Tempat Bekerja:

Alamat Tempat Tinggal: (Kota..... Jalan .....)

Nomor Tempat Tinggal: Kotak Pos:

Agen Khusus Penyalur dan Perekrut Pekerja Rumah Tangga Bukan Warga
Yordania

Nama Agen Penyalur Tenaga Kerja:

Nomor Telepon:

Alamat:

Nomor Izin Kementerian Perburuhan:

Pihak Kedua (Pekerja)
Nama

Tempat dan Tanggal Lahir:
Jenis kelamin:
Kewarganegaraan:

Nomor Paspor:

Tempat dan Tanggal Dikeluarkannya Paspor:
Tanggal Kadaluwarsa:

Alamat di Negara Asal:

Nomor Telepon:

Agen Pekerja di Negara Pekerja yang Bersangkutan:

Status Perkawinan:

Agen Perekrut:
Nomor Telepon:
Alamat:
Nomor Izin Kementerian Perburuhan:
Tanggal kontrak: (Tanggal: ) (Bulan: )(Tahun: )

\o

\.
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Jangka waktu kontrak: Dua tahun dihitung dari kedatangan Pihak Kedua di
Kerajaan Hashemite Yordania ......./ ........ fa Kontrak dapat diperbarui untuk
Jjangka waktu lain atas kesepakatan kedua belah Pihak dan tergantung pada
apakah Pihak Pertama mendapatkan izin kerja dan izin tinggal yang diperlukan
untuk Pihak Kedua selama masa kontrak sesuai dengan pasal 3 dan pasal 9
kontrak.

Berhubung Pihak Pertama berkeinginan mempekerjakan Pihak Kedua untuk
bekerja di tempat tinggalnya, yang alamatnya tercantum di atas, sebagai Pekerja
Rumah Tangga Dan berhubung Pihak Kedua siap untuk sepenuhnya melakukan
pekerjaan ini, maka kontrak ini telah ditandatangani dengan persetujuan dan
izin dari Kedua Belah Pihak atas syarat-syarat berikut:

Syarat dan ketentuan

Pertama: Bagian pendahuluan dari kontrak ini merupakan bagian yang penting
dari kontrak ini dan harus dibaca bersama-sama

Kedua: A) Pihak Pertama harus menyedikan tiket pergi pulang kepada Pihak
Kedua dengan syarat bahwa Pihak Kedua telah mempunyai masa kerja tidak
kurang dari dua tahun. Pihak Pertama harus memberikan tiket pulang kepada
Pihak Kedua apabila Pihak Pertama berkeinginan mengakhiri hubungan kerja
dengan Pihak Kedua sebelum kontrak berakhir. Pihak Pertama tidak memikul
tanggung jawab untuk memberikan tiket pulang kepada Pihak Kedua apabila
Pihak Kedua dialihkan ke majikan lain atau apabila Pihak Kedua tidak menyele-
saikan masa kontraknya karena alasan-alasan yang disebabkan oleh Pihak
Kedua sendiri.

B) Dalam hal pengalihan Pihak Kedua untuk bekerja pada majikan baru dan
untuk menyelesaikan jangka waktu kontrak ini dan sesuai dengan persetujuan
dari pihak-pihak berwenang yang berkepentingan, kedua belah pihak dan
majikan baru, harus ditandatangani kontrak tambahan yang akan mengatur
komitmen tiap-tiap Pihak termasuk tiket pulang.

Ketiga: Pihak Pertama harus mendapatkan izin tinggal dan izin kerja yang
diperlukan Pihak Kedua supaya dapat bekerja pada Pihak Pertama atas biaya
Pihak Pertama. Apabila Pihak Pertama gagal mendapatkan izin tinggal dan izin
kerja bagi Pihak Kedua, maka Pihak Pertama harus membayar penalti
(hukuman karena pelanggaran) yang disebutkan dalam pasal 34 dari Undang-
Undang tentang Tempat Tinggal dan Urusan Orang Asing.
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Keempat:

A) Majikan harus membayar gaji bulanan sebesar .................... Dinar Yordania
atau jumlah yang setara dengan jumlah tersebut dalam mata uang asing dalam
waktu tujuh hari terhitung sejak jatuhnya tanggal pembayaran gaji bulanan.

Kedua belah pihak harus menandatangani tanda terima yang membuktikan
kebenaran bahwa Majikan telah membayar gaji Pihak Kedua dan Pihak Kedua
telah menerima gajinya dengan syarat kedua belah Pihak menyimpan salinan asli
dari tanda terima pembayaran gaji tersebut.

B) Pembayaran gaji sebagaimana dimaksud di atas kepada suatu Pihak Ketiga
tidak boleh dianggap sebagai penghentian pembayaran gaji kecuali Majikan
mendapatkan persetujuan tertulis dari Pihak Kedua yang mengizinkannya mem-
bayar gaji kepada Pihak Ketiga.

Kelima: Majikan tidak boleh mempekerjakan Pihak Kedua di tempat manapun
selain di alamat tempat yang biasa ditinggali Majikan. Apabila [Majikan] pindah
ke negara lain [dan berkeinginan membawa Pihak Kedua], Majikan harus mem-
beritahu Kedutaan Besar yang bersangkutan [yaitu Kedutaan Besar Negara Pihak
Kedua yang dalam hal ini adalah Kedutaan Besar Republik Indonesia untuk
Yordania] dan harus [terlebih dahulu] mendapat persetujuan dari Pihak Kedua.

Keenam: Majikan tidak boleh menempatkan Pihak Kedua dalam pekerjaan apapun
di luar pekerjaan yang telah diuraikan dalam premis [dasar kebenaran
pernyataan]. Pihak Kedua harus dengan setia dan dengan loyal menjalankan
tugasnya tanpa melanggar norma-norma sosial yang bersifat umum, moral dan
undang-undang. Pihak Kedua tidak boleh meninggalkan tempat tinggal Majikan
atau absen dari pekerjaan (tidak masuk bekerja) tanpa izin dari Majikan.

Ketujuh: Majikan harus memberikan kepada Pihak Kedua, dan dengan cara yang
layak, akomodasi (tempat tinggal), makan, pakaian dan perawatan medis
(pengobatan). Majikan tidak boleh melakukan pembatasan apapun terhadap
kegiatan surat-menyurat yang dilakukan Pihak Kedua.

Kedelapan: Kedua belah Pihak harus memperlakukan satu satu sama lain secara
manusiawi sesuai dengan peraturan perundang-undangan Yordania dan sesuai
dengan Konvensi-Konvensi Internasional yang sudah diratifikasi oleh Yordania.
Pihak Kedua harus diberi satu hari istirahat setiap minggu dengan syarat Pihak
Kedua tidak meninggalkan tempat tinggal tanpa izin dari Majikan.
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Kesembilan: Pihak Kedua mempunyai hak untuk membatalkan, tanpa pemberita-
huan sebelumnya, kontrak apabila Pihak Pertama tidak mematuhi Pasal Ketiga
dan Pasal Keempat. Oleh sebab itu, Pihak Pertama harus sepenuhnya memikul
tanggung jawab sipil dan pidana atas pelanggaran kedua Pasal yang telah disebut-
kan atau salah satu dari Pasal-Pasal yang terdapat dalam kontrak di mana Pihak
Pertama mempunyai kewajiban penuh terhadap apa yang tercantum dalam Pasal
Kedua.

Kesepuluh: Pihak Pertama tidak mempunyai hak untuk menahan paspor atau
dokumen-dokumen pribadi terkait lainnya milik Pihak Kedua.

Kesebelas: Apabila Pihak Kedua kelihatan sudah terkena infeksi salah satu
penyakit menular atau berbahaya sebelum memasuki Kerajaan Yordania, atau
apabila [Pihak Kedua] dijumpai dalam keadaan tidak sehat atau secara jasmani
tidak bugar atau apabila ternyata sedang hamil, maka Agen Perekrut (selaku Pihak
Pertama B) harus menanggung setiap beban biaya yang harus dibayar oleh
Majikan sewaktu membawa Pihak Kedua [ke Yordania] atau beban biaya lainnya
yang disebabkan oleh salah satu dari alasan-alasan yang telah disebutkan sebel-
umnya dan harus mengirim Pihak Kedua pulang ke Negara Asalnya.

Keduabelas: Pihak Pertama harus mendapatkan polis asuransi kematian dan
kecelakaan bagi kepentingan Pihak Kedua, yang dikeluarkan di suatu perusahaan
asuransi terakreditasi yang diakui oleh Kedutaan Besar Negara Pihak Kedua,
dengan premi tahunan yang tidak melebihi 20 Dinar Yordania, di mana Pihak
Kedua harus membayar setengah dari jumlah yang disepakati kepada Pihak
Pertama. Apabila Pihak Kedua adalah warga negara dari suatu Negara yang
Kedutaan Besarnya tidak mengakui perusahaan asuransi manapun, maka Pihak
Pertama harus mengasuransikan Pihak Kedua pada suatu perusahaan asuransi
yang terdaftar.

Ketigabelas: Setiap perselisihan antara Majikan dan Pihak Kedua harus disele-
saikan secara damai dengan melibatkan agen (Pihak Pertama B) yang disebutkan
dalam premis (dasar kebenaran pernyataan), dan apabila perlu, dengan [meminta
atau] menggunakan [bantuan] dari kantor-kantor perwakilan yang tepat milik
Kedutaan Besar [Negara Pihak Kedua, yaitu Kedutaan Besar Republik Indonesia
untuk Yordania]. Kedua belah pihak mempunyai hak untuk menyerahkan perkara
perselisihan tersebut kepada wewenang peradilan untuk menyelesaikan perkara
tersebut sesuai dengan undang-undang yang relevan.
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Keempatbelas: Pihak Pertama harus memberikan kepada Pihak Kedua uang hibah
[semacam uang akhir masa kerja atau uang pesangon] yang jumlahnya sama
dengan gaji 15 hari pada saat berakhirnya masa kerja dua tahun pada Majikan
yang sama.

Kelimabelas: Tiga salinan kontrak akan dikeluarkan dalam bahasa Arab dan
bahasa Inggris untuk Pihak Pertama (baik Pihak Pertama A maupun Pihak
Pertama B), untuk Pihak Kedua, dan untuk Kedutaan Besar Negara yang bersang-
kutan di Kerajaan Yordania [yaitu Kedutaan Besar Negara Pihak Kedua yang
dalam hal ini adalah Kedutaan Besar Republik Indonesia untuk Yordania]. Salinan
yang diberikan kepada Kedutaan Besar harus disimpan di kantor-kantor
perwakilan Kedutaan Besar yang bersangkutan tanpa [ada] beban biaya [dipungut]
dari Pihak Pertama.

Syarat-syarat tambahan yang tidak boleh melanggar pasal-pasal manapun dari
kontrak ini:
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Special Working Contract for Non-Jordanian Domestic Workers

* *» ‘ g : :
M a8l el e Sy o ool jols Joc i
Reg. No.: it | @)
093 I3 e Lo 150 935 gl Ao g s i Basylay O S5 Abele S - .
Premises g all
).3.&...“3." 6;"5'_).?"’" Lg.um."u.a).ﬁ tj)-ﬁl-ﬁh.h.hwo‘g.\ M‘Mj'm 1_Firstpany: J,‘XI@.D‘JII
uwaiit) Olalull 1B (e ol Lgiaas Llog Laaly LI AeEmpovor sl feall cnlin 1
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o
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- 1) G s Nationality: National no: byl i S
Aol ad Sleg dlalat! Profession: Work Tel: Jasll isla gl
Working address: ‘el lgic
Residency address (City Street ) R RR b i n ) o Sall e
Residence no.: P.0.Box: aapedl Ggaian sl o

B- Special Agency for Bringing and Recruiting Non-Jordanian  JjLl! 3 ouisy¥1 pué plasniauly pladiowly yolhf w1/ o

Domestic Workers R4}
Recruiting agency: wislgll od,
Tel. no: oleiell
Address: Joall b)lj9 duas) of,

Ministry of Labour Licencse No.:

(Pl SN Gaydt -f
2- Second Party (Workers) : e

‘e
Name: p-:;-a
553 Fulin o
Place and Date of Birth: ksl & "" ‘
Sex: e
i b ; aaclessdl DU daanid
Nationality: Marital Status:
Sl o
Passport Number: ’;‘“J ’h"-’::
4l u,big ¢
Place and Date of Issue: Jen G g
End Date: gL
ilualll aaly i gleial
Address in the Country of Region TR e ""J
Phone no.: sty e
A allry sy a8
Worker's Agent in his/her Country: ety tas ol
Recruiting Agency: ol 9 Jalall JuSy
Tel. no: sl
Address: cailgl o,
Ministry of Labour License No.: > lgiadl
Contract Date: (Date ) (Month ) (Year ) ol das,) @d)
( adh) (gl ( podl) adall 7)o
J . J
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Contract period : Two years upon the Second Party’s arrival to tha
Hashemite Kingdom of Jordan ........ it (e The contract
may be renewed for other periods with the agreement of both Parties
and subject to the condition that the First Party obtains the required
working and residency permits for the Second Party during the
contract’s duration in compliance with articles 3 and 9 of the
contract.

As the First Party wishes to employ the Second Party to work in
his / her residence, whose address is mentioned above, in the
profession of House Worker And as the Second Party is ready to fully
perform this work, this contract has been signed with the approval
and consent of the Two Parties to the following conditions:

Terms and Conditions

First: The introduction of this contract is an essential part of it and
shall be read altogether .

Second : A)The First Party shall provide the Second Party with a two-
way ticket under the condition that the Second Party has spent no
less than a period of two working years. The First Party shall provide
the Second Party with a return ticket if he / she wishes to end the
Second Party’s work before the contract expires. The First Party shall
not bear the responsibility of providing the Second Party with a
return ticket in case of transferring the Second Party to another
employer or if the Second Party does not complete the contract’s
duration due to reasons caused by him/her.

B) In case of transferring the Second Party to work with a new
employer and in order to complete the duration of this contract and
following the approval of the concerned authorities, both parties and
the new employer, an annexed contract shall be signed that will
regulate the commitments of each Party including the return ticket.

Third : The First Party shall obtain the required working and
residency permits at his / her own expenses for the Second Party. If
the First Party fails to obtain the permits, he /she shall pay the
penalties stated in article (34) of the Residency and Foreigners Affairs
Law.

Fourth :
A) The Employer shal pay a monthly salary of ............ JDor

its equivalent in foreign currencies withen seven days of the
due date.

Both parties shall sign a receipt verifying that the Employer has paid the
salary and the Second Party has received it provided that both

Parties shall keep original copies.

B) The payment of the above mentioned salary to a Third Party shall not
be considered quittance from paying the salary unless the Employer
gets a written approval from The Second Party permitting him / her to
pay the salary to a Third Party.

Fifth : The Employer shall not employ the Second Party in any place other
than the usual address of the Employer’s residence, In case of moving to
another conntry, the Employer shall notify the concerned Embassy and
shall get the approval of the Second Party.

Sixth : The Employer shall not employ the Second Party in any work other
than the one described in the premises. The Second Party shall faithfully
and loyally perform his/her duties without violating the general social
norms, morals and Laws. The Second Party shall not leave the Employer’s
residence or be absent from work without the Employer’s approval .

Seventh : The Employer shall provide the Second Party, and in a
suitable way, with accommodation, meals, clothing and medical care. The
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Employer must not place any restrictions upon the Second Party’s
correspondence .

Eighth: Both Parties shall treat each other in a humane way that
complies with Jordanian Laws and the International Conventions ratified by

Jordan. The Second Party shall be given one rest day weekly provided that the
Second Party shall not leave the residence without the permission of the
Employer .

Ninth: The Second Party has the right to nullify, without prior waming, the

contract if the First Party does not abide by the Third and Fourth Articles.
Therefore, the First Party shall bear the full civil and penal responsibility for
violating the two mentioned Articles or any of the contract’s Articles with full
obligation on the part of the First Party to what is stated in the Second Article .

Tenth : The First Party has no right to withhold the Second Party’s passport or
any other related personal documents .

Eleventh:  The Recruiting agency (B-First Party ), and in case the Second
Party appears to be infected, before entering the Kingdom, by any of the

contagious or dangerous diseases or if found to be unhealthy or physically
unfit or if tums to be pregnant, shall bear any financial expenses that the

employer had to pay when bringing the Second Party or any other expenses

caused by any of the aforementioned reasons and shall send the Second Party
back to the Country of Origin.

Twelfth : The First Party shall obtain a life and accident insurance policy
for the benefit of the Second Party , issued at an accredited insurance company
recognized by the Second Party’s Embassy, withan annual fee that shall not
exceed JD 20, of which the Second Party shall pay half of the agreed amount
to the First Party. In case the Second Party is from a nationality that it’s
Embassy does not recognize any insurance company then the first party shall
insure the second party of any registered insurance company .

Thirteenth : Any dispute between the Employer and the Second Party shall be
resolved in an ambicable manner with the involvement of the agent (B-First Party )
mentioned in the premises, and where necessary using the good offices of the
Embassy . Both parties have the right to refer the matter to the judicial
authority in order to solve it according to relevant laws .

Fourteenth : The First Party shall give the Second Party a grant equivalent to a
15-day salary at the end of the two working years at the same Employer .

Second Party and concemed Embassy in the Kingdom in, Arabic and English .
The Embassy’s copy shall be keptat its offices without any expenses from the
First Party.

Sixteenth : this contract has been executed in Amman day
Addih;onal Conditions that shall not violate any of the contract’s articles :
1

2

.. Date

Fifteenth : Three copies of the contract will be issued to the First Party (A+B),
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